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B cratbe uaer pedb 0 KOMIUIEKCHOW CPaBHHUTEIBLHOM XapaKTEPUCTUKE MHOIOKOMIIOHEHTHBIX
HEO(QUIIMAIBHBIX aHTPOIIOHMMOB M croco0ax MX CO3JaHMs, a TaKkKe O CTPYKTYPHBIX MOJEINAX
IIPO3BHII B aHIVIMICKOM, HEMELKOM U YKPAUHCKOM SI3BIKaX.
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The article deals with comparative analysis of poly-component nicknames and ways of their
creation as well as with structural model of nicknames in English, German, and Ukrainian.
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B pycnai  aHTpONOUEHTPUYHOI TapagurMu  (UIOJOTIYHOI  HAyKHU
AHTPOMOHIMHU BCE YaCTILIE CTAIOTh MPEIMETOM BHUBYEHHS YKPAIHCHKUX Ta
3apyOlKHUX JIHIBICTIB. Y 3B’A3KYy 3 IIUM OYEBUIHOI € aKTyaJbHICTh
BUBYEHHSI HEO(DIIIHOI aHTPOIOHIMII, 110 CTAHOBUTh 3HAYHUU JICKCUUHUIN
miacT 'y Oynb-skiii wmoBi. Jl0 1bOro Yacy NUTaHHS TpPO TEHE3Y,
KOMYHIKaTUBHUN CTaTyC, CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI MOJAeNl XO04 1
OpUBEPTATIN YBAary HAyKOBLIB, MPOTE Y3arajJbHIOBAIBHUX JOCHIKEHb 13
31CTAaBHOI OHOMAaCTUKHM, J€ O sBulle HEOPIUIAHOI aHTPOMOHIMII
PO3MIISIAAIOCHh KOMIUIEKCHO 3 TOTJsiay (opMu 1 3MICTY, 0 LBOTO 4acy B
YKPaiHCHKIN JIIHTBICTUIII HEMAE.

JloTenep 3HauHy yBary JOCIHIIHUKIB OyJl0 aKIIEHTOBAHO Ha 3arajbHIN
npoOJeMi CeMaHTUYHOI cTpyKTypH BiaacHux iMeH (I'. JleiOuuip, J[x. JIokk,
b. Paccen, O.®. JloceB, B.M. Mypasiios, /lI.I. Pynenko, B.C. Conoiios,
S. Kripke, J.S. Mill, E. Pulgram, H. Putnam, J.A. Searle Ta iH.), sika Oyina
posrisinyta y cyto jiHrBictudHomy (O. Ecnepcen, JI.M. Illetinin, Ta iH.),
COILIOJIIHTBICTUYHOMY Ta €THOKyJbTypHOMY acnektax (K.B. baxuss,
B.A. Hikonos, S. Lieberson, ILI1. Yyuka).

HaykoBi pe3ynbTaTv BUIICHABEACHUX JOCHIIKEHb BUSIBISIOTH 1
NOSICHIOIOTh PI3HI MPOIECH Ta XapaKTEPUCTUKU AHTPOMOHIMIB, OJHAK /O
ObOr0 4Yacy ICHYIOTh TMPOTAIMHU B JOCHIJKEHHSX, WI0 CTOCYIOThCS
HEO(DIIIMHUX HOMIHAIINA B THUIIOJOTIYHOMY AacCIEKTl 3 TOYKH 30py OMHUCY
MOJEJIEH 1X YTBOPEHHS.



Mertoro Hamoro JOCIII)KEHHS € KOMIUIEKCHA 31CTaBHA XapaKTepUCTHUKA
0araTOKOMIOHEHTHUX HEO(IUIMHUX AaHTPOMOHIMIB Ta CHOCOOIB  iX
YTBOPEHHS B aHTJIINCHKIN, HIMEIIbKIN Ta YKpaiHChKiil MOBax.

Otrxe, mnpeaMeToM  AOCHIKEHHS  CTaiM  0araTOKOMIIOHEHTHI
CTPYKTYPHI MOJENI TPI3BUCHK B AHMIINCHKIM, HIMEIBKIA Ta YKpaiHCHKIN
MOBax.

OOG’exT HOCHIUKEHHS — HEO(IiiiHI aHTPONOHIMM B aHTJIHCHKIMH,
HIMEIIbKIN Ta YKpaiHChKI MOBax.

Marepianom JOOCHIKEHHST Oy OpUTiHAJIbHI TEKCTH, PECcypcH
[HTepHery, 3ainydaiaucss  Marepiaaid  HOPMATUBHUX,  JlaJIEKTHHUX,
pErioHaJbHUX CJOBHUKIB aHIVIINCBHKOI, HIMEIBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB
TOMIO.

3aranoM 310paHMil aHTIIINCHKIN, HIMEIBKUN Ta YKpAaiHCHKI Martepiai
MO>KHa MOIIM Ha TPU BEJIUKI TEMAaTH4YHI TPYIU: NPI3BUChKA aHTIINHCHKUX,
AMEpPUKAHCHKUX, HIMELUBKUX 1 YKPAIHCHKUX MOJITUKIB Ta TPOMAICHKHUX
Jis41B, KpUMIiHAJIbHI aHTJINACHKI, aMEPHUKAHCHbKI, HIMELbKI Ta YKPaiHCHKI
Opi3BUCbKA, a TaKOX CTYIEHTChbKI TMpPI3BUCHKA, SKI BKIIOYAIOTH SIK
Heo(QilliiHI 1MEHa Y4YHIB, TaK 1 BHUKJIAJaylB B TPbOX JOCIHIIKYBAaHHUX
T€HETUYHO-CIIOPITHEHUX MOBaX.

HaykoBa HOBM3HAa JOCHIJKEHHS TMOJSTaE B TOMY, IO BIEpIIE
KOMIUIEKCHO  JOCIHIJKYIOTbCS  HEO(ILiiiHI  aHTPONOHIMH Yy  TPbhOX
HEOJIM3bKOCTIOPITHEHUX MOBAX B aCHEKTI iXHIX CTPYKTYPHHUX BJIACTHUBOCTEH,
y JOCHIJPKEHHI BTIUIEHO HaMip BUSBUTH 3arajbHl CTPYKTYpHI MO, a
TaKOXX OCOOJIMBOCTI YTBOPEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHUX  HEO(IIiIHHUX
AHTPOIMOHIMIB B aHTJIMCHKIN, HIMEIbKIN Ta YKpaiHChbKili MOBaXx.

Jlo 0araTOKOMIIOHEHTHHX HEO(ILIAHUX AaHTPOIOHIMIB B aHIJIIHCHKIH,
HIMEIBKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaX, SIK BXKE 3a3Ha4yajocsl BUIIE, MU BITHOCUMO
BC1 MPI3BUCHKA, Kl MAIOTh CTPYKTYPY CIOBOCHOJNYUYEHHS.

['oBOpsiuM PO CJIOBOCMONYYEHHS, MU MAaeMO Ha yBa3l CUHTaKCHYHY
KOHCTPYKIIIIO, siIka (POPMYETHCS 3a PaXyHOK MO€IHAHHS JBOX a00 Oulblie
3HAYYIIMX CJIB Ha IMIJICTaBl IpamMaTuyHoro 3B’s3Ky [1:469]. Bix pedeHHs
Taka KOHCTPYKIlISI BIPI3HAETHCS THM, III0 HE Ma€ KaTeropid MoJajbHOCTI,
gacy, 0coOU, IHTOHAITII.

Came B Takux MpPI3BUCHKAX SIKHAMKpaIle MOKHA MPOCTIAUTH 3B’SI30K
CJIOBOTBOPY 13 CHHTAaKCHCOM, OCKIJIbKM TaKi BJIACHI Ha3BM MO CBOIU
CTPYKTYP1 JOPIBHIOIOTH CJIOBOCIIOIYUYECHHSM 1, HAB1Th, PEUCHHSIM.

KinbKiCHO  MOJIKOMIIOHEHTHI  HEOPIUIiHI  aHTPOMOHIMH B
JTOCHTIKYBAaHMX MOBaxX MpeAcTaBieHl Takum dYuHOM: 201 aHrmiichKux
HEO(ILIMHUX aHTPOMOHIMIB, 2 — HIMEUBKHUX HEOPIIMHUX aHTPOIOHIMIB, 13
YKpaiHChbKHUX HEO(DILITHUX aHTPOIIOHIMIB.



Y  mii  knacudikauiiHii  rpymi HEOPIMIKHUX ~— aHTPONOHIMIB
POSIBISETHCS TUIOJOTTYHA PI3HULS CJIOB’IHCHKMX MOB Ta T€PMAaHChKHUX MOB
HA CUHTAKCUYHOMY PiBHI. CHHTaKCUYHOK OCOOJMBICTIO MPI3BUCHK Y MOBaxX
repMAHChKOI TPyNM € T€, 10 BOHU BXHUBAIOTHCA 13 apTUKIEM [2:58]
(HampukiIaa, aHriidiceke — the Ant, “Mypawxa’, the Brain, “Mo3ox’, the
Claw, “Kicomv’, the Hawk, “Acmpy6” [10], nimeubke — der Albatros,
“Anvbampoc’ [11]).

BpaxoByroun 4acTOTHICTh TaKHUX MPI3BUCHK B aHTIINCHKIA MOBi, MU
MPOMOHYEMO 1X BBa)KaTW IepexiHO (OPMOIO BiJ OJHOCKJIAIOBHUX 10
0araToCKJIaIOBUX, OCKUIBKH apTHKIb J0Ja€ KOHKPETHU3YIOUE 3HAUYEHHS 10
amnessiTUBa, X04a 1 HE € 3HaUyIIOI0 YaCTUHOK MOBH. YKPAiHCHbKUX MPI3BUCHK
TAKOT'O TUITY HE ICHY€ y 3B’SI3KY 13 BIJCYTHICTIO Takoi YacTUHU MOBH. Cepen
AHTIICHKUX TOMITUYHUX, KPUMIHAIBHUX Ta MOJIOADLKHUX MPI3BUCHK Taka
MOJENb JIOCUTh TMPOJYKTHUBHA, cepell 0araTOKOMIIOHEHTHUX HEO(IiHHUX
AHTPOIOHIMIB TakuxX HajiuyeTbes 9,8%. OnHak, 1070 po3NOAiTY KiJIbKOCTI
no TrpynaM, TO HaWIIUpILIE BOHA MPEJACTaBJICHA CEpell KpUMiHAJIbHUX Ta
MOJIITUYHUX.

AHai3yrouu 310paHuii MaTepiajl, MU BIJIITOBXYBAJIUCS BIiJl TOTO, IO
OyIb-siKe 0araTOKOMIIOHEHTHE MPI3BUCBKO — 1€ clioBocnoiaydeHHs. [1{omao
BU3HAYEHHSA CJIOBOCIIOYYEHHS, TO, Ha Hally JIyMKY, IPaBOMIPHO
3aCTOCYBATH BU3HAYEHHS I[bOTO SIBUINA, 1110 BUKOPUCTOBYETHCA 3aX1AHUMU
HAYKOBIISIMH, & CaMe: CJIOBOCIIONYUYEHHS — 1€ TPYIa CIiB, 5Kl (DYHKIIIOHYIOTh
SK OJ[HE 1I1JIE B CHHTAKCUC] peueHHs [3:67].

Crouparounch camMe Ha 1€ BHM3HAUYCHHS, MM MOXKEMO ITOBHOI[IHHO
kjacudikyBaTd O0araTOKOMIIOHEHTHI HEO(IIiliHI aHTPONOHIMHU B TaKHUX
T€HETUYHO-CIIOPITHEHUX MOBaX SIK aHIJIMChKa, HIMEIbKa Ta YKpaiHChKa, 1110
HaJeXaTh 1O pPI3HUX MOBHHUX TIpPYI 1HJOEBPONEHUCHKOI CIM’i, OCKUJIbKHU
BU3HAYEHHSA  CJIOBOCIIOIYYEHHS,  3alpONOHOBaHI  YKpAaiHCBKUMHU  Ta
PaISHCHKMMHU BUYCHHMH HE OXOIUIIOIOTH OCOOJMBOCTEH aHATITUYHUX MOB,
BBa)KalOYM CJIOBOCIOJYYEHHSIM KOHCTPYKIIiIO 13 MOBHO3HAYHUX CIiB [1:469;
4; 5]. Take oOMEXEHHS HE HaJa€e 3MOTM MPaBUIBLHO Kilacu(piKyBaTu
AHTTIACHK] Ta HIMEIbKI NPI3BUCHKA, 10 CKJIAMy SKHMX BXOJUTh O3HAYEHUU
apTUKJIb, KM TaK0XX HECE 3HAYEHHS KOHKpPETH3allli, YTOUYHIOIOYHM TaKUM
quHOM JieHoTaT [6:150—160], 1 ToMy MU HE BBaXKaJIi MOXJIMBUM ITHOPYBATH
TaKUil 4ieH 0araTOKOMIIOHEHTHHX MPi3BUCHK.

OnHak, MM 3aCTOCYBJIM MIJX1JT POCIHCHKOI JIIHTBICTUYHOI IIKOJHU IO
Kjacudikailii CI0BOCHONYYEHb 3 TOUKH 30py iX MOP(QOJIOTiYHOI OYyI0BH,
TOOTO IO HAJIEKHOCTI T'OJOBHOI'O CJIOBa JO TI€1 YK I1HIIIOI YaCTUHU MOBU
[1:469], a came: IMEHHUKOBI1, MPUKMETHUKOBI, J1€CIIBHI, IPHUCIIBHUKOBI.



Cnija 3ayBaXuTH, 110 3Ba)KaKOYM Ha Te, 1110 BJIACHI IMEHA, YTBOPEHI 3a
JOTIOMOTOI0  CJIOBOCIIOIYYEHb 3HAYHO BIJPI3HSIOTHCS 3a CTPYKTYpPOIO Bij
IHIIMX HEO(PIIMHUX HOMIHALIKM, B IbOMY MYHKTI MU CIIUPAEMOCSI HA BY3bKE
BU3HAYEHHA TEPMiHY “‘HOMIHaIis”, TOOTO MO3HAYEHHS NPEAMETY 3a
JIOTIOMOTOI0 OJHOTO 200 JAeKiIbKOX ciB [7:73]. ¥ 11bOMy BUIIAJIKY, ACKUIbKA
CliB, TOOTO CIJIOBOCIOIYYEHHS, BUKOPUCTOBYETHCS JJI IO3HAYECHHS
JIEHOTATy, TAKUM YHHOM SIBJISIFOUM COOO0I0 3aC10 BTOPUHHOI HOMiHaIIil [7:74],
a, OTe€ 1 € HeO(DILIHUM aHTPOIIOHIMOM.

[le mom’s3aHO 3 TUM, WO cepea 310paHUX HaMHU TPI3BUCBK €
OJIMHUYHUI MPUKIIA] HEOPIUIMHOTO aHTPOIOHIMY, SIKMIl TOPIBHIOE PEUCHHIO
y HaKa3o0BOMY Cmoco0i. AJjie, BpaxOBYIOUM CHEHU(PIYHICTE BUKOPUCTAHHS
NpI3BUCHKA JIMIIE SK HOMIHATHUBHOI OJMHMII, MU BBa)XKAEMO HEIOIUIHBHUM
BBa)KaTH MOr0 pEUEHHSIM, 1 pO3TIIIaTUMEMO MOTO SIK CIIOBOCITOTYYEHHH.

Takuit miaxig Hagae 3MoOry KkiacudikyBaTh 0OaraTOKOMIOHEHTHI
Npi3BUChKA BIAMOBIIHO JO YaCTUHU MOBHM TOJIOBHOTO CJioBa Yy
CJIOBOCHIONTYYEHHI, @ TaKOXX BUIUIMTH PI3HI CTPYKTYpPHI MOJENI, 3a SIKUMU
YTBOPIOKOTHCS HEO(PIIIifHI aHTPOINOHIMU B AHIJIIMCBHKIN, HIMEIBKIA Ta
YKpaiHCBhKI MOBax.

CTpyKTypHi €JE€MEHTH TMPI3BUCBK OyAyTh IIO3HAYEHI TaKUMU
ckopoueHHsiMU: Art (article) — apTukib, N (noun) — imenHuk, Adj (adjective)
— TMPUKMETHUK, Pron (pronoun) — 3aiimMmeHHUK, Prep (preposition) —
npuiiMennuk, PI (participle I) — mienpuxmernuk, PII (participle II) —
TeNpUCIiBHUK, V (verb) — miecioso.

Bapto 3ayBaxuTH, 110 JOCTIAHUKHA CXOASATHCS HA IyMIIl IPO TE, 1110 HA
BIIMIHY B1J OJTHOKOMIIOHEHTHHUX HeoDIIIMHUX aHTPOTIOHIMIB,
0araTOKOMIIOHEHTH1 NPI13BUChKA IPYHTYIOTHCA HA OMHUCOBIN XapaKTepUCTHIII
JE€HOTaTa 1 4aCTO MalOTh HA METI YHUKHYTH MOBTOPHOI HOMIHAIllI B TEKCTI,
yepes 110 iM MpuTaMaHHa Jesika KHIXKHICTB [8:97-99].

Otxe, cepen 310paHuX HEOPIUIMHMX AHTPONOHIMIB B aHIIICHKIM,
HIMEIIbKIN Ta YKpaiHChKUX MOBaX OyJIO BUILJIEHO HACTYITHI MOJIENI:

1. (Art) Adj + N: anrmickke — the Black Panther, “Yopha
Ilanmepa’, the Black Widow, “Hopna Boosa’, the Dark Stragler, “Temnuii
bpoosear, the Acid Killer, “Kucnomuuu Bousysa [12], Greasy Thumb,
“bpyonun Ilaneyv” [13], HimMeubke — Big Mango, “Benuxe Maneo” [11],
yKpaincbke — 3anisnui Penike, [lloxonaonuu Koponws, Illokonaonuti 3aeyp,
Poicasuti Tapaxan, Konomonceka Biovma, I'azosa I[Ipunyeca [14]. SIx BugHO
3 HaBEJIEHUX IMPHUKIAIB Taki MPI3BUCbKA MPEJICTABICHI B YCIX TPbhOX
T€HETUYHO-CIIOPITHEHUX MOBAX, OJIHAK, CEPE/l HIMEIbKUX TaKa MOJEINb TykKe
PIIKO 3YCTPIYAETHCA, a MO0 YKPAiHCHKHUX, TO BOHA IIMPOKO MPEACTABIICHA
JUIIe cepell MOMITUYHUX HEO(DIMIHHUX aHTPOIOHIMIB, Ha HAIly IYMKY, L€



MOB’S3aHO 3 BUIIE3a3HAYEHOIO XapaKTEPHOI PUCOK 0araTOKOMHOHEHTHUX
OpI3BUCBK, a Came: PO3rOpHyTa XapaKTEepHUCTHKAa HE IyK€ 3pydHa s
BUKOPHUCTAHHS B MOBJICHHI [8:96].

2. (Art) N + Prep + N: anrmiiiceke — the Beast of Buffalo, “36ip 3
bygano” [13], the Beast of Alcatraz, “3sip 3 Anekampa3sy”, Duchess of Death,
“['epyoeuns Cmepmi~ [12], Schoolmaster of Politics, “/Jupexmop I[lonimuxu’,
President Without a Party, “l[Ipe3udoenm be3 Ilapmii’, Atlas of Independence,
“Amnanm Hezanesxcnocmi’, Colossus of Debate, “licanm Jlebamis’ [13],
HIMEIbKUX TPI3BUCHK LILOTO THUITY HE BUSBJIICHO 3 BHIIEBKA3aHUX MPUYHH,
ykpaincbke — Koposaii 3 Byxamu [15]. Illono aHrmiiicekoi MOBH, TO Taka
MOJIEJIb PO3IOBCIO/PKEHA cepell MOMITHYHUX (SK Mepliuil MpuKiIaa) Ta
KpUMiHAJIbHUX HEOPIUIHHUX aHTPOIOHIMIB.

3. N + N: anrmiiceke — Alligator Man, “J/lrvoouna-Anieamop’, Bandit
Queen, “Koponesa banoumie’, Golf Bag, “Cymxa ons lonvghy’, Gentlemen
Boss, “Kepienux [ocenmnomenie’ [12], HIMEIBKHMX Ta YKpalHCBKHUX
NpI3BUCHK TAaKOrO TUIY HE OyJIO BHUSIBIIEHO cepea Mmarepiany. Lls rpyma
SCKpPaBO BIJI0Opaka€e aHAIITUYHICTh aHTJIIMCHLKOI MOBH, KOJIU JBa IMCHHUKHU
(OpMYIOTh CIIOBOCIIOIYYEHHS, 10 JOPIBHIOE CIOBOCIIONYYEHHIO IMEHHUKA 3
NPUKMETHUKOM B YKpPaiHChKIMi MOBI a00 CKJIagHOMY CJIOBY B HIMEIbKII
[9:225-240].

4. N + Adj: nimeupke — Konig Lustig, “Koponv Becenutnr [11].
[Ip13BUCHKO 3 MPUKMETHUKOM Y MOCTHO3MILII OyJI0 BHUSBIEHO JIMIIE CEPEN
HIMEIbKUX MOJIOAIKHUX.

5. (Art) N+ N + N: aurmiiceki — Cell Phone Bandit, “Cminbnuxogui
Tenegonnuit Tepopucm” [16].

6. (Art) Adj + Adj + N: anrmiiceki — The Jolly Black Widow,
“Becena Yopna Boosa” [12]. Y nBOX IHIIIUX MOBaxX MPUKIAIIB HE BUSBJICHO.

7. Adj + N + N: aurmiiceki — Last Call Killer, “Boueysa 3
Ocmannvoeo [[36inka’ [12], White House Iceberg, “Aucbepe binozo Jlomy”
[13]. IIpi3BUCHKa TaKoi CKJIAJHOI CTPYKTYpPH, SIK 1€ 1 ABA MOIMEPEIHI MyHKTH
Oyny BUSIBJICHI JIMIIE B AHIJIINACHKIM MOBI, 110, 3HOBY  TaKd, Ha HaIllly
IYMKY, TIATBEPKY€E BIUIMB aHATITUYHOCTI TEPMAHCHKOI IPYIIA MOB.

8. N + PII: anrmiickke — Lady Rotten, “/ledi [nune’ [12].
Himenpkux Ta ykpalHCbKUX HEO(MIIIHHUX AHTPOIOHIMIB TakOi MOJEl He
3HAUEHO.

9. N + Adj + N: anrmiiceke — Lord High Executioner, “Jlopa
Bemukuii Kat [13]. Cepen HIMEIBKHUX 1 YKPAiHCBKUX MPI3BUCHK TAKUW THII
BIJICYTHIH.



10. (Art) N + V: aunrmiiicekke — The President Select, “IIpe3udenm
Obpanuti’ [17]. Cepen HIMEIBKUX 1 YKpalHCbKUX MPI3BUCHK TaKWil THI
BIJICYTHIH.

11. 'V + N: aarmiiceke — Comeback Kid, “Xnoneys, Il]o Ilosepryscs
[13]. Cepen HIMEIBKUX 1 YKPATHCHKUX MPI3BUCHK TaKUM TUIM BIJICYTHIH.

12.  (Art) N’s + Adj + N: anrmiiceke — The World Greatest Hero,
‘Haubinowuu I'epoti Ceimy” [13]. Cepen HIMEIBKMX 1 YKPaiHCBKUX
NPI3BUCHK TaKUW TUI BIACYTHIH.

13. 'V + Pron + N + N: anrniliceke — Give 'em Hell, Harry! “I[lokascu
Im Yopmis, I'appil” [13]. Takuit HeodiliiiHMII AHTPOIOHIM, L0 JOPiBHIOE
MOBHOMY PEUEHHIO, IPUCYTHIN JIMIIE B aHTJIIMCHKIN MOBI, 1 € YHIKQJIbHUM I10
CBOIU CTPYKTYPI.

14. Pron + N: anrmiiiceke — His Freudulency, “Hoeo Illaxpaiicmesor,
His Accidency, Hozo Bunaoxosicmv” [17]. el tun HeodIIMHUX
AHTPOMNOHIMIB MPUCYTHI JIUIIE B aHTJIUCHKIN MOBI 1 JOPMYETHCS IO MOJIEN1
3BEPHEHHSI /10 OJaropogHoi ocoOu, HaINpuKiIa, Moro Bucoxicts. Taki
Npi3BUCHhKA BUABJIECHO 1O BiJIHOLIECHHIO /10 J[opka byia.

15. Adj + Adj and Adj: anrmiiiceke — Old Rough and Ready,
“Cmaputi Ipsamoninivunuti ma I'omosuti 0o /it [13].

16. Adj + N + Adj: aurmiiiceke — Old Man Eloquent, “Cmaputi
Kpacnomoseyw” [13]. OcTaHHs Ta MOIEpPEIHI MOJEI MPEACTABICHI JIHUIIE
cepesl aHTIUCHKUX HEO(ILITHUX aHTPOIIOHIMIB.

17. N+ Prep + N + Prep + Adj + N + N: ykpaincbke — Kenwuna 3
Kocoti 6 Xopowem Cmucne Emoeo Cnosa [18], nonituune mnpizBucbko FOmii
TuUMOIIEHKO, YTBOPEHE 3al03WYEHHSIMU 3 POCIHCHKOI MOBH, IPEACTaBIISE
HAWCKJIAQHINLY CTPYKTYpy 13 yciXx 3i0panux. BoHO HaOmmxaeTscs 10
peUYeHHs, OJIHAaK, Ha BiAMIHY Bia Give ‘em Hell, Harry!, He Ma€ 3aBepIIEHOTO
BUTJISIZLy PEYEHHSA Yepe3 BIACYTHICTh IPEAUKATY.

Taka  BenmMka  KUIBKICTb ~ CTPYKTYPHO-TPAMAaTMYHHUX  MOJEINIEH
AQHTIIIUCBKUX ~ HEOPIUIMHUX  AaHTPONOHIMIB  CBIIYUTHL MpPO TE, IO
AQHAJIITUYHICTP MOBH Haja€ OlIbIIE MOXIMBOCTEH Ui CTBOPEHHS
BTOPMHHUX HOMIHAIIi}.

3aranom, K MOKa3ye aHaii3 310paHuX HEOPIUIMHUX aHTPOIOHIMIB B
aHTIIIChKIN, HIMEUbKIA Ta YKpaiHChKIM MOBI, CTPYKTYpHO-IpaMaTHU4HI
MO/eJi BTOPMHHOT HOMIHAIII1 Ha/I3BUYaitHO P13HOMAaHITHI.

Ili moxem BapilOIOTHCA BiJl OAHOCTIBHUX MPOCTUX MPI3BUCHK 0
CKJIQJIHUX HOMIHAUIAd 31 CTPYKTYpOIO  pedeHHs. TUMOJOTIYHUMHU
OCOOJIUBOCTSIMM € TEHJCHI[IA aHIJIMNChKOI MOBH JO BHUKOPUCTAHHS
0araToOKOMIIOHEHTHUX TPi3BUCHK (201 oguuuis, 2 oguuil ta 13 oAuHULB Y
KO>KHiH 3 JIOCTIIPKYyBaHUX MOB BiAIIOBIJTHO.



HacTynHuM KpOKOM HAIIoro JOCIHIIKEHHS € BUSBJICHHS TUIIOJIOTTYHUX
0COOJIMBOCTEN TBOPEHHS MPI3BUCHK B HIMEUBKIA Ta YKpalHCbKI MOBax 3
METOIO [101AIBIIIOTO THUITOJOTTYHOTO 31CTaBJICHHSI crielipIuHUX
oco0MBOCTEN HEO(DIINHUX aHTPOMOHIMIB B TPhOX HEOJIM3bKOCTIOPITHEHUX
MOBax.
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